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SUMMARY

R®: It is a challenge to raise a child in a Lithuanian
manner in America. (USA, woman, 68, K1+, living
outside Lithuania for 67 years)

T: So have you and your husband already decided
about the child?

R: Yep, completely, he has no problems with this at all,
he fully supports it; there will be some problems with
his parents. His parents don't even like that the child's
first name is going to be Lithuanian. I will speak
Lithuanian with the child; I worry about this situation,
how it will actually look when we will be sitting at the
table and I will need to tell something to the child, and
how is it going to be at that moment, am | going to say
it or am | going to come over shy. (USA, woman, 37,
K3)

Recently many discussions have been held about one of the main issues in the life
of Lithuanian society — a significant emigration of residents of Lithuania®. Emigration is
a burning problem in Lithuania; it also attracts the attention of scientists. However, to
date this topic has mostly interested politicians, psychologists, economists, sociologists
and anthropologists in Lithuania, whereas the sociolinguistic aspect of this phenomenon

has received less attention. Accordingly, this study will endeavour to fill this gap.

! The following abbreviations are used in the examples from qualitative interviews: T - researcher, R -
3respondent; the description of the respondent is to be read as follows: country of residence, gender, age, generation
(K1, K1+, K2, and K3), the number of years lived outside Lithuania. The generation: K1 - respondents who were
born in Lithuania and decided to emigrate on their own; K1+ - respondents who were born in Lithuania and
emigrated together with their parents; K2 - respondents who were born in the country of emigration; K3 -
respondents whose parents were born in a foreign country.

2 A person who emigrated from Lithuania is called an “immigrant” in the recipient country. However, in this
study a term “emigrant” is used because observations are made from the perspective of Lithuania. If a cited or
paraphrased author uses the term “immigrant”, that term is left unchanged because every author sees the situation
from their own perspective.
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Prior research on the topic of this study

This study analyzes the maintenance of the heritage language among emigrants, i.e.
the circumstances and strategies that enable the handover of the Lithuanian language to
another generation in the country of emigration (the USA), and the relation between the
Lithuanian language and Lithuanian or partially Lithuanian identity. Studies about
emigration analyze various aspects: the magnitude of emigration, its causes and
consequences, opportunities to adjust after returning to Lithuania, family relations,
connections with Lithuania, the public life of Lithuanian emigrants, establishment of
communities, the question of identity, et al.

It would be hard to enumerate all of the studies on this topic. Here will be
mentioned only the ones that are important as a broader context of this study. Vytis
Ciubrinskas and Jolanta Kuznecoviené¢ analyze in their monograph , Lietuviskojo
identiteto trajektorijos* (2008) the question of identity among Lithuanian emigrants, and
seek to clarify how the identity changes and how it is perceived in the modern varied
world. Kuznecovien¢ (2006, 2009a, 2009b) has published a number of papers that
examine various aspects of identity. Ciubrinskas has also published quite a few studies
about identity issues. For example, he analyzes the topics of ethnicity, Lithuanian
identity, Lithuanian culture and heritage (2005), various strategies for identity
development among emigrants while invoking an example of transatlantic emigration
(2009a), the search for and the restoration of the Lithuanian identity among people who
emigrated to Texas 150 years ago (2009b), and so forth.

A book ,Karklo diegas: lietuviy pasaulio istorija“ (2013) by Egidijus
Aleksandravicius describes the history of Lithuanian emigration. The author analyzes the
emigration of the Lithuanian nation from ancient times until today. Stasys Tuménas
(2006, 2008) describes the emigration to the USA, its periods, Lithuanian education,
analyzes the attitude of emigrants in USA towards bilingualism, and attitudes towards
the language. Neringa Liubiniené¢ in her dissertation ,Migrantai i§ Lietuvos Siaurés
Airijoje: ,,savos erdvés konstravimas® (2009) analyzes the relations between emigrants
and the establishment of such relations with a variety of locations where one used to live

or currently lives.



A dissertation ,Lietuviy iSeivijos liberaliosios srovés genezé: politiniai-
organizaciniai aspektai (1945 m. — SeSto deSimtmecio pabaiga)“ (2001) by Daiva
Dapkuté analyzes the political life and creation of organizations by emigrants. A book
»Didziosios Britanijos lietuviy bendruomené: praeitis, dabartis, ateitis* (2009) composed
by the same scientist describes the history of the community, its cultural and political
activities, the struggle to retain identity. A book ,,Pokalbiai lietuviy pasaulio pakraStyje:
Brazilija® (2013) composed by Egidijus Aleksandravi€ius, Daiva Kuzmickaité, Ingrida
Celiesiit¢ and Marija Raskauskiené¢ also delves into the history of Lithuanian
community, the relation with the Lithuanian identity — is it possible to be Lithuanian
without the Lithuanian language; it also presents the actual conversations with the people
interviewed in Brazil that reveal their attitudes and their sense of Lithuanian identity.
Whereas a dissertation ,,Grizusiy migranty integracija kilmés Salies darbo rinkoje:
Lietuvos atvejo analizé* (2014) by Dovilé Zvalionyté analyzes a reverse process — the
situation of emigrants that have returned, their attitudes, opportunities for employment,
and the attitudes of employers.

One of the studies that touches upon the question what happens to the Lithuanian
language among emigrants is a book ,,Emigracija ir Seima: Vaiky ugdymo problemos ir
18Stikiai* (2008) composed by Egidijus Aleksandravicius ir Daiva Kristina Kuzmickaite.
It examines from the anthropological perspective the Lithuanian education in the world,
challenges in children’s Lithuanian education, and experiences of children who returned
to Lithuania. Aurelija Tamositnaité (2008, 2012) examines the question of maintenance
or loss of the Lithuanian language as well as challenges in Lithuanian schools. Algis
Norvilas analyzes the issues of Lithuanian language maintenance, identity, bilingualism
from the psychological perspective in his book ,,Tauta, kalba ir tapatybe* (2013). One of
the few linguists who analyze what happens to the Lithuanian language among emigrants
is Lionginas Paziisis. He researches the language of Lithuanians in North America, the
phenomena that emerge from bilingualism, delving to the level of grammar, semantics,
lexis, and phonetics. In 2009 the scientist has put in print a collection of previously
published papers ,,Siaurés Amerikos lietuviy kalba: dvikalbystés salygojamy reigkiniy

tyrinéjimai®.



Studies where the sociolinguistic situation of Lithuanian emigrants is analyzed as
the principal subject-matter are practically non-existent or they are not known in
Lithuania. There are several bachelor’s or master’s theses from both Vilnius University
and other universities that touch upon one aspect or another of the sociolinguistic
subject-matter about emigrants. A master’s thesis ,,Lietuviy emigranty kalbinis elgesys ir
kalbinés nuostatos: Vokietijos ir JAV atvejai” by Agné Gilyté ir Rita Kleniauskaite
(2013, advisor: M. Ramoniené¢) was written and defended based on the data from the
project “The Language of Emigrants”. A bachelor’s thesis ,,Kalba ir tapatybé: Lietuvos
also partially based on the data from this project.

Some of the sociolinguistic studies in Lithuania are collective monographies
»Miestai ir kalbos® (2010) and ,,Miestai ir kalbos II. Sociolingvistinis Lietuvos
zemelapis® (2013) that analyze the sociolinguistic situation of the population in
Lithuania. They not only discuss in detail the languages used in the population, attitudes
towards the language, and investigate the issues of multilingualism and identity, but they
also analyze attitudes, identity and the maintenance of native / heritage language by the
ethnic minorities residing in Lithuania (Polish, Russian, and other minorities). The
circumstances of ethnic minorities described in these books are partially related with the
situation of Lithuanian emigrants or emigrants of Lithuanian descent, although the
historical, political, cultural and societal aspects are different.

Foreign research explores different directions. Most often it focuses on learning the
language of the foreign country, the adaptation of immigrants, the phenomena of
bilingualism and multilingualism, while the maintenance of the heritage language is
explored less often. However, such studies are becoming more prevalent, especially in
countries that constantly face immigration, where multiple generations of immigrants
already reside, for example, Israel, Great Britain, Australia and the USA. The process of
language maintenance or loss among emigrants is partially guided by the same principles
as the maintenance or loss of a minority language, especially a endangered language,
when it faces the dominant language of the country (particularly when inhabitants of
rural areas move to cities). This topic is related to another subject that is becoming more

and more popular — the revival of languages that are almost or completely extinct. It



must be noted that the principles that govern these situations also resemble to some
extent the principles of language maintenance among emigrants. Studies also examine
people who learn the heritage language in order to improve existing language skills or to
start learning that language from scratch, but their motivation for learning and the
attitude towards the language are different than among those who learn it as a foreign
language.

Studies of this subject have become more popular after the works by Joshua
Fishman (1970, 2001a, 2001b) about language maintenance among nationalities living in
the USA. He was the first to propose a theory that emigrants transition to using the
dominant language of the country in three generations. One of the main foreign authors
is Bernard Spolsky (2004, 2009, 2012) who laid the theoretical foundations of language
policy and family language policy, and isolated the principal factors contributing to the
language policy and management in the family. In his studies, this scientist often cites
the example of Israel. Another popular author who dedicated many of her studies to the
language maintenance in ethnic communities in Australia is Anne Pauwels (2008). She
strives to summarize and envisage the most general principles that determine the fate of
the language among emigrants. A recent book ,,Successful Family Language Policy*
(2014) composed by Milos Schwartz and Anna Verschik describes the family language
policy in various contexts, analyzes the ideology of family language, the process of
educating a bilingual child given different education systems in various countries, family
experiences, and different strategies. Another recent book ,,Displacement, Language
Maintenance and Identity: Sudanese refugees in Australia® by Anik6é Hatoss (2013)
analyzes the ecolinguistic situation of war refugees from Sudan now living in Australia,
discusses multifaceted aspects that determine the fate of the languages after fleeing the
country.

One more group of researchers — Kendall A. King, Lyn Fogle, Aubrey Logan-Terry
(King, Fogle, Logan-Terry 2008; Fogle, King 2012) — actively investigates several areas
related to family language policy. These scientists explore the maintenance of the native
language in the family, the attempts to revive a vanishing language in the community
that is affected by another strong and prestigious language (specific studies focused on

speakers of the Quechuan language who live in the Andes of Equador and are heavily



influenced by the Spanish language). They also analyze parents’ efforts, attitudes, and
the reasons for forming these attitudes, when they desire raising bilingual children both
when the language is the heritage language and native to the parents, and when the
children are taught the foreign language as a second language. In addition, these
scientists study the learning process in bilingual children. Aurolyn Luykx (2005) is
another author who explores the question of language maintenance in the context of
modernization and emigration as well as children’s influence on the language selection
by parents.

There are quite a lot studies that attempt to elucidate what determines the
maintenance of the heritage language or the transition to another language. Csilla Bartha
(2005) studies the Hungarian community in the USA, analyzes the differences between
several emigration waves, the factors that determine the maintenance of the heritage
language, how the parents’ choice of the family language management determines the
level of mastery of the heritage language. Lisya Seloni and Yusuf Sarfati (2013) analyze
the factors of language policy and reveal the reasons why the Jewish language of people
who emigrated from Spain to Turkey lost its standing, retreated into peripheral usage and
remained only the language of religious rites and a sign of ethnic identity. While
analyzing the attitudes towards language and the linguistic behavior, these authors take
note of both the features of the national language policy and the family language policy.
Xiao Lan Curdt-Christiansen (2009) researches the maintenance of the Chinese language
in Quebec, Canada, mostly focusing on parents’ attitudes towards languages and
learning, their experiences of emigration. Vally Lytra (2011) analyzes the attitudes
towards the maintenance of the Turkish language of Turkish parents in London, Great
Britain, whose children attend Saturday schools.

Language maintenance among emigrants depends on specific historic, political and
economic circumstances, on the culture and traditions of every linguistic community, on
the settled linguistic attitudes and linguistic behavior. Therefore, all the theoretical
insights reached by the cited authors are generally supported by the specific material and
specific examples from a certain period of nation’s existence that cannot be
unconditionally generalized and applied to other nations or periods. In each particular

case of a community that migrated to another location certain generalizations are made
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that could be completely irrelevant to another community. Naturally, there are also some
general principles that are followed by most linguistic communities, but with certain

exceptions.

Novelty and relevance of this study

Foreign scientists give considerable attention to various topics on linguistic
attitudes and linguistic behavior of emigrants, studies of the factors that determine the
maintenance of the heritage language, problems that arise when attempting to maintain
the language; however, such studies are very scarce in Lithuania. Usually the
maintenance of the Lithuanian language is studied by analyzing the creation of
communities, the history of Saturday schools and the problems they face. Families are
seldom analyzed, although it is universally acknowledged that the family is very
important for maintaining the language. Multiple recent studies that analyze the issue of
ethnic identity of emigrants were conducted; however, the language in those studies is
only one of the factors discussed, the standpoint of sociologists or anthropologists is
more prevailing. Therefore, there are sufficient opportunities for making new discoveries
and establishing new viewpoints. In this study the language maintenance is approached
from the direction of sociolinguistics, focusing the attention on the family, its attitudes,
ideology and language management.

For this study a large amount of data has been collected that reveals new aspects of
the maintenance of the Lithuanian language among emigrants, thus this work
complements earlier scientific discoveries. The results of this study contribute new
findings and could be useful for people who emigrated from Lithuania and for persons of
Lithuanian descent who have decided to maintain the Lithuanian language in the family
and are raising bilingual children. Families are faced with questions and problems, while
the relevant academic information is frequently lacking. In addition, this study could be

useful in the development of Lithuanian education outside Lithuania.
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Research topic, objective and aims of this study

When two languages collide in the context of emigration, the heritage language is

in danger of extinction because the two languages are different in size, power, vitality

and prestige. The question then arises: why some ethnic communities maintain their

language despite the fact that their situation is disadvantageous. The main scientific

problem posed by this study is what specific factors and strategies for maintaining the

language and identity are prevalent among Lithuanians and people of Lithuanian descent

in the USA, and what the relation between the Lithuanian language and identity is.

The objective of this study is to explore what linguistic attitudes and what kind of

language management in the family determines that Lithuanians and persons of

Lithuanian descent maintain the Lithuanian language in the USA, and what the relation

between the Lithuanian language and the Lithuanian or partially Lithuanian identity is.

The following aims were formulated to achieve the objective of this study:

To define from a theoretical standpoint:

1)
2)

what family language policy and language management is;

the possible factors that determine the maintenance of the heritage language
and the strategies of family language management; the difficulties that arise
while striving to maintain the heritage language among emigrants; the actions

that are undertaken to maintain the language.

To analyze with reference to the quantitative and qualitative data:

3) the relation between the heritage (Lithuanian) language and the dominant

4)

5)

6)

(English) language;

the factors governing the formation of attitudes that determine the maintenance
of the Lithuanian language and identity;

the relation between the Lithuanian language and the Lithuanian or partially
Lithuanian identity;

the strategies determining that Lithuanians and emigrants of Lithuanian descent
maintain the Lithuanian language; the specific strategies of language
management that are employed in the family so as to maintain the Lithuanian

language.
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Principal thesis statements

1. The analysis of quantitative and qualitative data shows that the most important
factors that determine the positive attitudes that help maintain the heritage Lithuanian
language are the wave of emigration, the knowledge about Lithuania and about the
family history, positive attitudes towards the Lithuanian language, and support from the
Lithuanian community in the USA.

2. Qualitative and quantitative data confirm that starting from the second
generation (K1+, K2 and K3) a stronger language is already the language of the
dominant society (English). Therefore, a purposeful language management is necessary
to maintain the heritage Lithuanian language. The language management is successful
and effective if a conscious decision is made to maintain the language; there is a desire
for handing down the language to further generations; the Lithuanian language is
perceived as one of the most suitable languages for communication within the family;
and the family tries to follow the authoritarian model of language management. The
other two models — interactional and integrational — are not as successful in maintaining
the Lithuanian language; however, they too allow children to pick up Lithuanian when
they are practiced regularly.

3. Since every child may change the language management in the family, the
language management to maintain the Lithuanian language in the family is successful
and effective when all children are treated equally, the language management is clearly
expressed, the children know what is expected from them, and the parents do not give up
and do not allow the children to take over the language management in the family. The
success of the language management is reinforced when parents’ demands are not too
strict, and the children are encouraged to learn the language.

4. In the list of languages that were best mastered, Lithuanian was one of the first
languages among the majority of respondents from K1+ and K2 generations, while this
was the case for only a third of respondents from the K3 generation. However, the
farther the generation, the fewer respondents identified Lithuanian as the language that
they knew best. Still, even without knowing Lithuanian, positive attitudes towards that

language persist. The language is seen as an important part of being Lithuanian, but not
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knowing the language does not impede the formation of a Lithuanian or partially
Lithuanian identity.

5. A Lithuanian environment outside the home domain, friendship with other
Lithuanians, and trips to Lithuania are very significant in maintaining the heritage
Lithuanian language because they provide opportunities to communicate in Lithuanian,
to strengthen the Lithuanian language; furthermore, connections are established with
people who have very similar attitudes, thereby strengthening the Lithuanian or partially

Lithuanian identity.

Methodological approaches of this study

This dissertation builds upon the materials from a project “The Language of

% (advisor — Prof. Dr. Meiluté Ramoniené, conducting institution — Vilnius

Emigrants
University, sponsor — State Commission of the Lithuanian Language, duration — from
2011 to 2013). The research in this dissertation uses data from the USA. This country
was selected for analysis in both the project and this study because it has the largest
population of Lithuanians and emigrants of Lithuanian descent, large and compact
communities reside in this country, the communities are composed of emigrants from
various waves and various generations; therefore, a detailed research can be
accomplished.

The data set of this study includes the data about emigrants from two waves, their
children and grandchildren: those who retreated during and after the World War 11, and
those who emigrated after the restoration of independence. These emigrants belonged to
three generations. The participants of this study were selected according to the following
criteria: the respondents who have not lived in Lithuania for more than three years
(returning to Lithuania for no longer than six months), and who had at least one
Lithuanian grandparent. Although this research is about the specific case, it attempts to
elucidate the general principles that could have determined the decision to maintain the
Lithuanian language among emigrants. Naturally, not all emigrants want to maintain the

heritage language.

¥ More information about the project: http://www.lsk.flf.vu.lt/It/katedra/apie-mus/projektai/emigrantu-kalba/
14



The project and this dissertation used two methods: quantitative and qualitative.
John Creswell (2009: 14) states that researchers, understanding that each method has its
certain limitations, started using several methods, thus reducing or eliminating the
shortcomings of individual methods. By combining the data from quantitative and
qualitative studies, researchers can perform a comprehensive analysis of the research
subject. The quantitative method allows observing the overall picture of the research,
while the qualitative method helps to form a deeper understanding of the phenomenon.
According to David Silverman (2011: 16-17), the qualitative analysis helps to find an
answer to the question why and how a certain phenomenon occurs.

This research analyzes the total of 438 responses to the quantitative survey received
from the USA. The data from the quantitative survey were analyzed using SPSS
software. The study also analyzes the transcripts from 20 in-depth semi-structured
interviews from the USA. The total duration of these interviews is 14 hours and 22

minutes. The qualitative interviews were analyzed using MAXQDA software.

Structure of this study

In the beginning of this study the most important terms used in this work are
presented. The study consists of an introduction and three chapters. It ends with
conclusions, references and appendixes.

The first chapter “Heritage language among emigrants” discusses the emigration to
the USA, the chronology of Lithuanian emigration waves to the USA, the number of
Lithuanians and people of Lithuanian descent residing in the USA, explores the attitudes
towards heritage languages that prevail in the USA so that the context of this study is
clarified. It also defines what a heritage language is, and analyzes what the family
language policy and management are. Attempts are made to crystallize what the
formation of an ideology that determines language maintenance depends on, what kind
of language management is effective so that the Lithuanian language is maintained.

The second chapter discusses the methodological approaches of this study: the

quantitative and qualitative data and the tools used to process the data. It presents the
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characteristics of respondents of the quantitative survey and qualitative interviews, and a
“tree of values” composed from the qualitative interviews.

The third chapter analyzes the quantitative and qualitative data and presents the
results of this research. The first section of this chapter discusses the relation between the
heritage Lithuanian language and the language of the dominant society. The second
section of this chapter analyzes the factors that govern the formation of attitudes that
determine the maintenance of the Lithuanian language among emigrants. It discusses the
following factors: the wave of emigration, attitudes towards the Lithuanian language, the
relation between the Lithuanian language and Lithuanian identity, and language attitudes
of the Lithuanian community in the USA. The third section of this chapter analyzes the
language management with the goal to maintain the Lithuanian language. This section
discusses the following aspects of language management: the conscious decision,
language management in the home domain, the strictness of adherence to the selected
position towards language management, the encouragement of children, and the

management outside the home domain.
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CONCLUSIONS

This study analyzes the factors that determine the maintenance of the Lithuanian
language in the USA, and the relation between the Lithuanian language and Lithuanian
or partially Lithuanian identity. In order to maintain the Lithuanian language, certain
attitudes must form and certain strategies of language maintenance must be applied in
the family.

The following most important factors that determine the formation of language

ideology can be determined from the analysis of data from the quantitative survey and
qualitative semi-standardized in-depth interviews:

1. The emigration wave that determines positive attitudes towards Lithuania.
The relationship between the parents’ or grandparents’ reason for emigrating and the
maintenance of language and identity is especially pronounced in the second emigration
wave. The political causes of emigrating in this emigration wave prompted the
aspirations for Lithuanian independence and the interest in Lithuania. Parents and
grandparents from the second emigration wave constantly emphasized to their children
that they had not wanted to emigrate, that they were war refugees and they had always
wanted to return. Emigrants from this wave strived to maintain and to form Lithuanian
identity in their children, to hand down the language and culture to them.

2. Comprehensive knowledge about Lithuania and about the family history.
Children of emigrants from the second wave were often told stories about Lithuania, its
history, the war, the history of the family. An assumption can be made that such
knowledge helps them understand their own (partially) Lithuanian identity and motivates
them to maintain the Lithuanian language. The purposefulness of this midset is
corroborated by children of current emigrants who spend their vacation with relatives;
those who have an opportunity show interest in Lithuania, the family, the language, and
they keep improving their language skills.

3. Positive attitudes towards Lithuanian language:

a. An ideological motive that the knowledge of the Lithuanian language secures

the maintenance of the Lithuanian language and the cultural succession is

important to various generations of respondents (from 77% of K1 to 87% of
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K2). This and other ideas about why the maintenance of the Lithuanian
language is important can be seen in Table 1 (see Appendix).

. Emigrants from the second wave sought to maintain the language as a symbol
of their ethnic identity and activity. Thus they demonstrated their distinction
from the earlier wave of economic emigration. Emigrants from the second wave
perceived the language as a sign of honour and dignity; they thought that a
Lithuanian must know Lithuanian.

Even without knowing Lithuanian, positive attitudes towards that language
persist. The language is seen as an important part of being Lithuanian, but not
knowing the language does not impede the formation of a Lithuanian or
partially Lithuanian identity (see Table 2 in Appendix).

. Both the emigrants from the second wave and the ones who emigrated after the
restoration of independence agree with the idea that the Lithuanian language is
very prestigious, that “it is one of the oldest languages in the world”.

. Another ideological motive is very strong. It is the aspiration to protect the
Lithuanian language itself so that it could remain “pristine”, “pure”, “without
contamination”, so that the Lithuanian language would not be Russified and
would not borrow words from the English language. Even though emigrants
question their Lithuanian language skills, they still emphasize that at times their
language is better than the language spoken by Lithuanians in Lithuania. On one
hand, such a strict stance on the correctness of the language may preclude from
maintaining the language because parents may feel disillusioned that they will
not succeed in teaching their children to speak as well as they would expect,
while the children may feel embarrassed to speak if they cannot satisfy the
requirements that are being made. On the other hand, such rigidity may also
help maintain the language.

Study participants from further generations value the Lithuanian language
because of the opportunity to live a more interesting and culturally more diverse
life as compared to living in the dominant monolingual society.

. Emigrants from both the second and the third waves value the language

according to practical considerations: it is good to know more languages; the
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language provides an opportunity to communicate with Lithuanians from
Lithuania; further generations also appreciate the ability to communicate in
Lithuanian with Lithuanians and their descendants who live outside Lithuania.
4. Positive attitudes of Lithuanian community of the USA towards the
maintenance of the Lithuanian language:

a. The language in the Lithuanian community is recognized as an essential,
important and fundamental part of a Lithuanian or a person of Lithuanian origin.

b. It is presumed that Lithuanians and their descendants ought to teach their children
to speak Lithuanian. A failure to teach the language is more tolerated in further
generations, in heterogeneous families, or when the parents attempted to teach the
language but did not succeed. Those who voluntarily fail to teach the Lithuanian
language to their children lose the respect of community members, and are treated
as denationalized in extreme cases.

c. Children in the community are allowed to speak the dominant language and this is
treated as a natural phenomenon. The acceptance of the language is not forced
upon the children so that they do not flee the Lithuanian community. However, it
must be noted that members of the community feel that they have a right to urge
that the children speak Lithuanian.

d. Itis attempted to minimize the use of the dominant language in certain situations,
e.g. in a Lithuanian school, in a camp of scouts or Ateitininkai (another

Lithuanian youth organization), etc.

The second generation is put into a real dilemma of whether to maintain the
language or to switch to the other language. This is because the stronger language of that
generation is typically the language of the dominant society. The qualitative and
quantitative results also confirm that the dominant English language is stronger among
K1+, K2 and K3 generations of Lithuanians and emigrants of Lithuanian descent. In the
list of languages that were best mastered, Lithuanian was one of the first languages
among the majority of respondents from K1+ and K2 generations, while this was the
case for only a third of respondents from the K3 generation. However, the farther the

generation, the fewer respondents identified Lithuanian as the language that they knew
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best. The relationship between the first language, the language that is known the best and

identity can be seen in Table 2 (see Appendix).

It is evident from the analysis of the results of the quantitative survey and

qualitative semi-structured in-depth interviews that the language management to

maintain the Lithuanian language in the family is successful and effective if:

1. There is a desire for handing down the Lithuanian language to further
generations.

2. A conscious decision is made to maintain the language.

3. The Lithuanian language is perceived as one of the most suitable languages
for communication within the family.

4. The family tries to follow the authoritarian model of language management.
The heritage language is sought to be spoken exclusively in the family and the
community, and it is required that own children and other children speak Lithuanian. It
has been observed that the authoritarian model of language management is passed down
from one generation to another. The other two models — interactional and integrational —
are not as successful in maintaining the Lithuanian language; however they too allow
children to pick up Lithuanian when they are practiced regularly.

5. Lithuanian speech is understood as natural. Some parents are inclined to
motivate their children with gifts and by other means. Nevertheless, most parents stick to
the opinion that children must accept the knowledge of Lithuanian as a natural
requirement. However, respondents who grew up outside Lithuania remember the
incentives given by their parents well, and claim that these incentives helped them form
a positive attitude towards the Lithuanian language.

6. It is attempted to treat elder and younger children equally. The data analysis
in this study shows a general tendency that the eldest child knows the language best,
while the lack of parent’s resolve, energy and time prevents the younger children from
learning the language as well. However, these are only general tendencies, while a
successful teaching of the heritage Lithuanian language essentially depends not on the
birth order of the child, but on the situation that has emerged in the family. The language

management to maintain the Lithuanian language in the family is successful and
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effective when all children are treated equally, the language management is clearly
expressed, the children know what is expected of them, and the parents do not give up
and do not allow the elder children to take over the language management in the family.
Still, there is no doubt that every child influences the language management in the
family.

7. A Lithuanian environment is arranged outside the home domain:

a. Both the formal education and informal activities in the Lithuanian community
are of great significance in learning the heritage language.

b. The Lithuanian school is important due to two reasons. On one hand, it
strengthens the Lithuanian language. On the other hand, children meet and
make friends with one another, thus naturally creating opportunities for
communicating in Lithuanian; such friendships may continue into adulthood.
Moreover, children realize that there are other children with parents who have
the same attitudes and practice the same language management.

c. Some parents, especially the ones following the authoritarian model of language
management, actively seek Lithuanian-speaking friends for their children, while
other parents do not exert such extra effort because of their belief that children
should make friends naturally.

d. Trips to Lithuania are also very important: they encourage learning the
language; they strengthen the language; they demonstrate that the language
skills and attainments are sufficient to communicate in Lithuanian; they enable
getting to know Lithuania, allow comparing the made-up picture of the country

with the real one, and strengthen the sense of Lithuanian identity.

It should be noted that this work mostly reveals the language policy and
management in families of emigrants from the post war wave and in families of their
children and grandchildren. The attitudes and language management strategies that were
revealed from the in-depth interviews and analyzed for emigrants from the third wave
were similar to the attitudes and language management strategies of emigrants from the
second wave. It is important to keep in mind that the third wave is not homogeneous,

whereas the respondents willing to give the in-depth interviews were more often the ones
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who eagerly talked about the Lithuanian language and were inclined to maintain it since
the Lithuanian language and its maintenance seemed consequential to them. In addition,
it must be noted that children and grandchildren of emigrants from the second wave have
already grown up and it is evident whether they maintained the language or not, and
what they think about language maintenance themselves. On the other hand, the children
of emigrants from the third wave are still growing up, they are still unmarried or their
own children are still very young.

In addition, it is notable that emigrants from the third wave often settle in locations
where Lithuanians and people of Lithuanian descent are few and far between or even
non-existent. Thus there is no nearby community of Lithuanians in the USA that could
help maintain the language. Moreover, even when a nearby community exists, it is
evident that emigrants from the third wave participate less in the activities of the
community. Since the participation in the community was an important factor in
maintaining the Lithuanian language and identity among emigrants of the second wave,
it can be assumed that those emigrants from the third wave who do not come to the
Lithuanian community do not allow enough opportunities for their children to socialize
in Lithuanian and to acquire enough language competency that is needed outside the
home domain.

However, emigrants from the third wave have more opportunities to return to
Lithuania, and they can communicate in Lithuanian more often using modern
technologies. Precisely because of these reasons it is essential to verify the conclusions
of this study after a while in order to compare and clarify how these new factors
determine the formation of the language ideology and the language management
strategies in families of emigrants from the third wave. Therefore, the questions of what
factors determine the language maintenance and the formation of Lithuanian or partially
Lithuanian identity among emigrants, and what language management strategies are the

most successful, still requires additional research.
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APPENDIXES

Table 1. Respondents’ opinion why it is important to speak Lithuanian

Why it is important to know Lithuanian K1 K1+ K2 K3

language? / USA No.[% |[No.[% [No. [% No. [ %

(More than one answer could be selected.)

A Lithuanian has to know the Lithuanian 144 | 72% | 37 | 57% | 35 38% |12 | 25%

language

The knowledge of the Lithuanian language 153 | 77% | 54 | 83% | 81 87% |40 | 83%

secures the maintenance of the Lithuanian

language and the cultural succession

The Lithuanian language provides an 133 | 67% | 47 | 72% | 54 58% |32 | 67%

opportunity to communicate with Lithuanians

from Lithuania (relatives, friends,

acquaintances, and so on)

The Lithuanian language provides an 29 | 15% | 22 | 34% | 53 57% | 26 | 54%

opportunity to communicate with Lithuanians

who live outside Lithuania (relatives, friends,

acquaintances, and so on)

For work - - - - 1 1% - -

For studies - - 1 2% | - - 1 2%

For public life (community life, etc.) 16 | 8% |17 | 26% | 15 16% |10 | 21%
Total | 200 | - 65 |- 93 - 48 | -

Table 2. Relationship between the first language, the language that is known the best and identity

USA The first The language Respondents Respondents Total
language is that is known identify identify
Lithuanian the best is themselves as | themselves as
Lithuanian Lithuanians or | partially
Lithuanian- Lithuanians
Americans
Generation | No % No. % No. % No. % No. | %
K1 207 99% 188 90% 199 96% 5 3% 208 | -
K1+ 65 98% 32 48% 65 98% - - 66 -
K2 95 96% 8 8% 79 80% 6 6% 99 -
K3 18 28% 3 5% 23 35% 33 50% 65 -
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SANTRAUKA

R* Amerikoj augint vaikq lietuviskai yra issikis. (JAV,
moteris, 68, K1+, 67 metai ne Lietuvoje)

T: Tai jis su vyru jau esat sutare dél vaiko?

R: Jo, pilnai, jis neturi problemy su tuo visai, jis pilnai
remia tai, cia bus problemy su jo tévais. Jo tévams
nepatinka net tai, kad vaiko pirmas vardas bus
lietwviskas. AS su vaiku kalbésiu lietuviskai, as
Jaudinuosi apie tq situacijq, kaip bus realybéje, kai mes
sedesim prie stalo ir man reikés kq nors pasakyti vaikui
ir kaip bus tuo momentu, ar as pasakysiu, ar as
susigédysiu. (JAV, moteris, 37, K3)

Pastaruoju metu daug diskutuojama apie vieng i§ didZiausiy Lietuvos visuomenes
gyvenimo aktualijy — didele Lietuvos gyventojy emigracija’. Emigracija yra opi
problema Lietuvoje, apie ja daug kalbama placiojoje visuomenéje, 1 ja krypsta ir
mokslininky akys, taciau kol kas Sia tema Lietuvoje daugiausiai doméjosi politologai,
psichologai, ekonomistai, sociologai ir antropologai, o j sociolingvisting reiskinio puse

kreipta maziau démesio, tad Siuo darbu bus ir bandoma $ig spraga uzpildyti.

Tiriamosios problemos iStirtumas

Darbe analizuojamas paveldétosios kalbos iSlaikymas emigracijoje, t. y. kokiomis
salygomis ir kokiais biidais yra perduodama lietuviy kalba kitai kartai emigracijos Salyje
JAV, koks yra lietuviy kalbos ir lietuviskos ar 1§ dalies lietuviSkos tapatybés santykis.
Darbuose, raSanc¢iuose apie emigracija, analizuojami jvairiis aspektai: emigracijos dydis,

priezastys, pasekmes, galimybés prisitaikyti grizus Lietuvoje, santykiai Seimoje, rySiai su

* Prie pavyzdzy i§ kokybiniy interviu naudojamos $ios santrumpos: T — tyréjas, R — respondentas,
respondento apiblidinima skaityti taip: gyvenamoji Salis, lytis, amzius, karta (K1, K1+, K2, K3), kiek mety gyvena
ne Lietuvoje. Karta: K1 — Lietuvoje gime ir patys emigrave respondentai, K1+ — respondentai, gime¢ Lietuvoje,
emigrave kartu su tévais, K2 — respondentai, gime emigracijos Salyje, K3 — respondentai, kuriy tévai gime svecioje
Salyje.

Emigracijos Salyje i§ Lietuvos emigraves asmuo yra ,imigrantas®, taCiau Siame darbe vartojama
»emigranto® sgvoka, nes zilirima i$ Lietuvos perspektyvos. Jei cituojamas, perfrazuojamas autorius vartoja
~imigranto* savoka, ji paliekama, nes kiekvienas autorius zitiri i§ savo perspektyvos.
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Lietuva, vieSasis emigracijoje gyvenanciy lietuviy gyvenimas, bendruomeniy kiirimas,
tapatybés klausimas ir kt.

Visus Sios temos tyrimus biity sunku ir iSvardyti, ¢ia paminéti tokie, kurie buvo
svarbiis kaip platesnis §io darbo kontekstas. Vy¢io Ciubrinsko ir Jolantos Kuznecovienés
sudarytoje monografijoje ,,Lietuviskojo identiteto trajektorijos* (2008) analizuojamas
lietuviy, gyvenanéiy emigracijoje, tapatybés klausimas, aiskinamasi, kaip kinta ir kaip
suvokiama tapatybé¢ Siandieniame pakitusiame pasaulyje. Kuznecovien¢ (2006, 2009a,
2009b) yra paskelbusi nemazai straipsniy, kuriuose gilinamasi j jvairius tapatybés
aspektus. Ciubrinskas taip pat yra paskelbes nemaza darby tapatybés klausimais,
pavyzdziui, jis analizuoja etniSkumo, arba lietuviSkumo, lietuvisSkos kultiiros ir paveldo
klausimus (2005), skirtingas tapatybés kiirimo strategijas emigracijoje, pasitelkes
transatlantinés emigracijos pavyzdj (2009a), zmoniy, emigravusiy j Teksasg pries 150
mety, lietuviSkos tapatybeés paieSkas ir atktirimg (2009b) ir pan.

Egidijaus Aleksandraviciaus knygoje ,,Karklo diegas: lietuviy pasaulio istorija*
(2013) apraSyta lietuviy emigracijos istorija. Autorius nagrinéja lietuviy tautos
emigracija nuo seniausiy laiky iki miisy dieny. Stasys Tumeénas (2006, 2008) apraso
emigracija 1 JAV, jos periodizacija, lituanistinj Svietimg, analizuoja JAV gyvenanciy
emigranty pozitr; ] dvikalbyste, vertybines nuostatas kalbos atzvilgiu. Neringos
Liubinienés disertacijoje ,,Migrantai i§ Lietuvos Siaurés Airijoje: ,,savos erdveés®
konstravimas* (2009) analizuojami emigranty ry$iai ir jy kiirimas su jvairiomis vietomis,
kuriose buvo gyventa ir dabar yra gyvenama.

Daivos Dapkutés disertacijoje ,Lietuviy iSeivijos liberaliosios srovés genezé:
politiniai-organizaciniai aspektai (1945 m. — S$eSto deSimtmecio pabaiga)“ (2001)
analizuojamas i$eivijos politinis gyvenimas, organizacijy kiirimasis. Sios mokslininkés
sudarytoje knygoje ,,Didziosios Britanijos lietuviy bendruomené: praeitis, dabartis,
ateitis* (2009) apraSoma bendruomenés istorija, kulttiriné ir politin¢ veikla, pastangos
iSsaugoti tapatybe. | lietuviy bendruomenés istorija, santykj su lietuviskumu — ar galima
biti lietuviu be lietuviy kalbos — taip pat gilinamasi ir Egidijaus Aleksandraviciaus,
Daivos Kuzmickaités, Ingridos Celiesitutés ir Marijos Raskauskienés sudarytoje knygoje
,»Pokalbiai lietuviy pasaulio pakraStyje: Brazilija“ (2013), kur pateikiami ir patys

pokalbiai su Brazilijoje kalbintais zmonémis, i§ kuriy atsiskleidzia jy nuostatos. O
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Dovilés Zvalionytés disertacijoje ,,Grjzusiy migranty integracija kilmés Salies darbo
rinkoje: Lietuvos atvejo analizé* (2014) nagrinéjamas atvirkStinis procesas — griZusiy
emigranty situacija, nuostatos, jy galimybés jsidarbinti, darbdaviy nuostatos.

Vienas 1§ darby, kuriuose palieCiamas klausimas, kas atsitinka su lietuviy kalba
emigracijoje, yra Egidijaus Aleksandravi¢iaus ir Daivos Kristinos Kuzmickaités sudaryta
knyga ,,Emigracija ir Seima: Vaiky ugdymo problemos ir is$ukiai“ (2008). Joje
nagrinéjamas lituanistinis Svietimas pasaulyje, vaiky lituanistinio Svietimo iSSukiai, ]
Lietuva grjzusiy vaiky patirtys i§ antropologinés perspektyvos. Aurelija TamoSitinaité
(2008, 2012) nagrinéja lietuviy kalbos islaikymo ar praradimo klausimg, lituanistiniy
mokykly i8Siikius. Algis Norvilas savo knygoje ,,Tauta, kalba ir tapatybé“ (2013)
analizuoja lietuviy kalbos iSlaikymo, tapatybés, dvikalbystés klausimus 1§ psichologinés
perspektyvos. Vienas i§ nedaugelio kalbininky, analizuojanéiy, kas atsitinka emigracijoje
su lietuviy kalba, yra Lionginas PaZiisis, jis tyrinéja Siaurés Amerikos lietuviy kalba,
dvikalbystés salygojamus reiSkinius gramatikos, semantikos, leksikos, fonetikos
lygmeniu. Mokslininkas 2009 m. publikavo anks¢iau i§leisty straipsniy rinkinj ,,Siaurés
Amerikos lietuviy kalba: dvikalbystés salygojamy reiskiniy tyrin€jimai“.

Tokiy lietuviskos tematikos darby, kuriuose sociolingvistiné emigranty situacija
biity nagrin¢jama kaip pagrindinis darbo objektas, praktiSkai néra arba jie Lietuvoje
nezinomi. Esama bakalauro ir magistro darby, raSyty vienu ar kitu aspektu
sociolingvistinémis temomis apie emigrantus ir VU, ir kituose universitetuose. Projekto
»Emigranty kalba® duomeny pagrindu yra parasytas ir apgintas Agnés Gilytés ir Ritos
Kleniauskaités magistro darbas ,Lietuviy emigranty kalbinis elgesys ir kalbinés
nuostatos: Vokietijos ir JAV atvejai* (2013, vad. M. Ramonien¢), 1§ dalies Sio projekto
Lietuvos emigranty Ispanijoje atvejis® (2013, vad. M. Ramonien¢).

Vienas i$ sociolingvistiniy darby Lietuvoje yra kolektyvinés monografijos ,,Miestai
ir kalbos* (2010) ir ,,Miestai ir kalbos II. Sociolingvistinis Lietuvos zemélapis® (2013),
kuriose analizuojama Lietuvos gyventojy sociolingvisting situacija, jose ne tik iSsamiai
aptariamos gyventojy vartojamos kalbos, kalbinés nuostatos, gilinamasi |
daugiakalbystés ir tapatybés problemas, bet ir analizuojamos Lietuvoje gyvenanciy

etniniy mazumy (lenky, rusy ir kt. tautiniy mazumy) nuostatos, tapatybé, gimtosios /
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paveldétosios kalbos i§laikymas. Siose knygose aptariama tautiniy mazumy situacija i3
dalies susijusi su lietuviy / lietuviy kilmés emigranty situacija, nors istoriniai, politiniai,
kulttiriniai ir socialiniai aspektai skiriasi.

UZsienio tyrimy kryptys keleriopos, dazniau kalbama apie Salies kalbos i1Smokima,
imigranty prisitaikyma, apie dvikalbystés ir daugiakalbystés reiSkinius, reCiau — apie
paveldétosios kalbos iSlaikymg. Taciau daugeja tokiy tyrimy, ypac tose Salyse, kurios
nuolat susiduria su imigracijos reiSkiniu, kuriose jau gyvena ne pirma imigranty karta,
pavyzdziui, Izraelis, Didzioji Britanija, Australija ar JAV. Kalbos iSlaikymo ar
praradimo emigracijoje procesas i$ dalies vystosi pagal panaSius désnius kaip ir
mazumos kalbos, ypac¢ nykstanc¢ios kalbos, iSlaikymas ar praradimas susidirus su
dominuojancia Salies kalba (ypac gyventojams keliantis 1 miestus 1§ kaimisky vietoviy).
Prie Sios temos Sliejasi ir kita, dabar labai populiar¢janti tema — beveik iSnykusiy ir
mirusiy kalby atgaivinimas. Reikia pazyméti, kad désniai, veikiantys Siose situacijose,
taip pat i§ dalies panaSis | désnius, lemiancius emigranty kalbos iSlaikymg. Tiriami ir
paveldétosios kalbos besimokantys asmenys, kurie nori gerinti savo paveldétosios kalbos
Zinias arba pradéti jos mokytis nuo pradziy, taciau jy mokymosi motyvacija ir santykis
su kalba kitoks nei ty, kurie kalbos mokosi kaip svetimosios.

Sios srities tyrimai i§populiaréjo po Joshua Fishmano (1970, 2001a, 2001b) darby
apie JAV gyvenanciy tauty kalbos iSlaikyma. Jis pirmasis iskelé teorija, kad emigracijoje
prie dominuojancios tos Salies kalbos pereinama per tris kartas. Vienas pagrindiniy
uzsienio autoriy yra Bernardas Spolsky’s (2004, 2009, 2012), padé¢jes teorinius kalby
politikos ir Seimos kalby politikos pagrindus, i§skyres pagrindinius veiksnius, lemiancius
Seimos kalby politikg ir vadybg. Savo darbuose §is mokslininkas daznai remiasi Izraelio
pavyzdziu. Dar viena populiari autoré, nemazai savo darby paskyrusi Australijoje
gyvenanciy etniniy bendruomeniy kalbos iSlaikymui, yra Anne Pauwels (2008), kuri
stengiasi jzvelgti bendriausius désnius, lemiancius kalbos likimg emigracijoje. Neseniai
pasirodZiusioje Milos Schwartz ir Annos Verschik sudarytoje knygoje ,,Successful
Family Language Policy* (2014) aprasoma Seimos kalby politika skirtinguose
kontekstuose, analizuojama Seimos kalbos ideologija, dvikalbio vaiko ugdymas esant
skirtingoms $aliy Svietimo sistemoms, Seimy patirtys ir skirtingos strategijos. Dar

vienoje neseniai pasirodziusioje Aniké Hatoss knygoje ,,Displacement, Language
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Maintenance and Identity: Sudanese refugees in Australia® (2013) analizuojama karo
pabeégeliy 1S Sudano, dabar gyvenanciy Australijoje, ekolingvistiné situacija, aptariami
jvairialypiai aspektai, lemiantys kalby likima, pasitraukus iS Salies.

Dar viena tyréjy grupé — Kendall A. King, Lyn Fogle, Aubrey Logan-Terry (King,
Fogle, Logan-Terry 2008; Fogle, King 2012) — aktyviai dirba keliose su $eimos kalby
politika susijusiose srityse. Sios mokslininkés tyringja gimtosios kalbos islaikyma
Seimoje, pastangas atgaivinti bemirStan¢ig kalbg bendruomengje, veikiamoje kitos
stiprios ir prestizinés kalbos (konkrets tyrimai daryti su keCujy kalbos vartotojais,
gyvenanciais Ekvadoro Anduose, kuriuos stipriai veikia ispany kalba). Jos taip pat
analizuoja tévy pastangas ir nuostatas, nuostaty atsiradimo priezastis, kai norima ugdyti
dvikalbius vaikus tiek tuomet, kai kalba paveldétoji, tévams sava, tiek tuomet, kai vaikai
mokomi svetimosios kalbos. Taip pat Sios mokslininkés tiria dvikalbiy vaiky mokymasi.
Dar viena autor¢ — Aurolyn Luykx (2005) tyrin¢ja kalbos iSlikimo klausima
modernizacijos ir emigracijos atveju, vaiky jtaka tévams pasirenkant kalbg.

Nemaza tyrimy, kuriuose stengiamasi atskleisti, kas lemia paveldétosios kalbos
iSlaikyma ar peréjimg prie kitos kalbos. Csilla Bartha (2005) tyrinéja vengry
bendruomeng JAV, analizuoja, kuo skiriasi jvairios emigracijos bangos, kokie veiksniali
lemia paveldétosios kalbos iSlaikyma, kaip skiriasi paveldétosios kalbos iSmokimo lygis
priklausomai nuo tévy pasirinktos kalby vadybos Seimoje. Lisya Seloni ir Yusufas
Sarfatis (2013) analizuoja kalby politikos veiksnius ir atskleidzia priezastis, kodél Zydy,
emigravusiy i§ Ispanijos | Turkija, kalba prarado savo pozicijas, pasitrauké ] periferinj
vartojimg ir liko tik religiniy apeigy kalba ir etninio identiteto zenklas. Analizuodamos
kalbines nuostatas ir kalbinj elgesj Sios autorés atkreipia démes;j ir ] valstybés, ir | Seimos
kalby politikg. Xiao Lan Curdt-Christiansen (2009) tiria kiny kalbos islaikyma
Kanadoje, Kvebeke, svarbiausig démesj sutelkdama ] tévy nuostatas kalby ir jy
mokymosi atzvilgiu, tévy emigracijos patirtj. Vally Lytra (2011) analizuoja Londone,
DidZiojoje Britanijoje, gyvenanciy turky tévy, leidZianciy vaikus ] SeStadienines
mokyklas, nuostatas apie turky kalbos iSlaikyma.

Kalbos iSlaikymas emigracijoje priklauso nuo konkre€iy istoriniy, politiniy,
ekonominiy aplinkybiy, nuo kiekvienos kalbinés bendruomenés kultiiros ir tradicijy,

susiformavusiy kalbiniy nuostaty ir kalbinio elgesio. Tad visos teorinés jzvalgos, prie
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kuriy prieina cituojami autoriai, yra kaip taisyklé paremtos konkrec¢ia medZziaga ir
konkreciais pavyzdziais i§ tam tikros tautos gyvenimo tarpsnio, Siy teoriniy jzvalgy
negalima apibendrinti ir pritaikyti kitoms tautoms tam tikru jy gyvavimo tarpsniu be
iSlygy. Konkrec¢iu vienos bendruomenés, persikélusios | kitg vieta, atveju daromi tam
tikri apibendrinimai, kurie gali bati visiSkai nepritaikomi Kkitai bendruomenei.
Suprantama, yra ir bendry désniy, kuriems pakliista dauguma kalbiniy bendruomeniy,

bet ne visos.

Darbo naujumas ir aktualumas

UzZsienio mokslininkai nemaZai démesio skiria jvairioms emigranty kalbiniy
nuostaty ir kalbinés elgsenos temoms, paveldétosios kalbos iSlaikymo veiksniams
atskleisti, problemoms, su kuriomis susiduriama nusprendus iSlaikyti kalbg, taciau
Lietuvoje tokiy tyrimy dar labai stinga. Paprastai i lietuviy kalbos iSlaikymg Zzitrima
analizuojant bendruomeniy kiirimasi, SeStadieniniy mokykly istorija, problemas, su
kuriomis jos susiduria, | Seimg atsigr¢ziama retai, nors visuotinai pripazjstama, kad
Seima labai svarbi kalbai iSlaikyti. Pastaruoju metu atlikta nemazai tyrimy, kur
analizuojamas emigranty etninés tapatybés klausimas, taciau kalba juose yra tik vienas 18
veiksniy, apie kurj kalbama, daZznai Zitirima sociologo ar antropologo zvilgsniu. Todél
yra pakankamai erdvés naujiems atradimams ir naujiems poZiiirio takams rastis. Siame
darbe i kalbos iSlaikyma zitirima i§ sociolingvistikos puses, démesys sutelktas i Seima,
jos nuostatas, ideologija ir kalby vadyba.

Tyrimui surinkta didelé apimtis duomeny, kurie atskleidzia naujus lietuviy kalbos
iSlaikymo emigracijoje aspektus, tad $iuo darbu papildyti ankstesni moksliniai atradimai.
Sio darbo rezultatai pateikia naujy Ziniy ir galéty bati naudingi i§ Lietuvos
emigravusiems zmonéms ir lietuviy kilmés asmenims, nusprendusiems islaikyti lietuviy
kalba Seimoje, auginantiems dvikalbius vaikus. Seimoms kyla klausimy ir problemy, o
akademinés informacijos daznai pritriksta. Taip pat darbas galéty biiti naudingas

lituanistinio Svietimo ne Lietuvoje plétrai.
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Darbo tiriamoji problema, tikslas ir uzdaviniai

Susidirus dviem kalboms emigracijoje, paveldétajai kalbai gresia iSnykimas, nes ji
nelygi pagal dydj, galia, gyvybinguma ir prestiza. Kyla klausimas, kodél kai kurios
etninés bendruomenés islaiko savo kalbg, nors situacija tam nepalanki. Pagrindiné Siame
darbe keliama moksliné problema — kokie kalbos ir tapatybés islaikymo veiksniai ir
priemongs biidingi JAV lietuviams ir lietuviy kilmés asmenims, koks yra lietuviy kalbos
ir tapatybés santykis.

Sio darbo tikslas — i$nagrinéti, kokios kalbinés nuostatos ir kokia kalby vadyba
Seimoje lemia tai, kad lietuviai ir lietuviy kilmés emigrantai islaiko lietuviy kalbg JAV,
koks jos santykis su lietuviska ar 1§ dalies lietuviska tapatybe.

Kad tyrimo tikslas biity pasiektas, kelti tokie uzdaviniai:

Teoriskai apibreézti:

1) kas yra Seimos kalby politika ir kalby vadyba;

2) kokie galimi paveldétosios kalbos iSlaikymg lemiantys veiksniai ir kalby
vadybos budai Seimoje; kokiy kyla sunkumy norint emigracijoje islaikyti
paveldétaja kalba; kokiy veiksmy imamasi, kad kalba bty islaikyta.

Remiantis kiekybiniais ir kokybiniais duomenimis isanalizuoti:

3) koks yra paveldétosios (lietuviy) ir dominuojancios kalbos (angly) santykis;

4) kokie veiksniai lemia nuostaty, kurios padeda islaikyti paveldétaja lietuviy
kalba, susidaryma;

5) kokia yra lietuviy kalbos ir lietuviskos ar i§ dalies lietuviskos tapatybés
s3saja;

6) kokios strategijos lemia tai, kad lietuviai ir lietuviy kilmés emigrantai islaiko
lietuviy kalba, kokie konkretiis kalby vadybos biidai taikomi Seimoje, kad
lietuviy kalba biity iSlaikyta.
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Pagrindiniai ginamieji darbo teiginiai:

1. I8 kiekybiniy ir kokybiniy duomeny analizés matyti, kad svarbiausi veiksniai,
lemiantys teigiamas nuostatas, padedancias iSlaikyti paveldétaja lietuviy kalba, yra
emigracijos banga, Zinios apie Lietuva ir Seimos istorijg, teigiamos nuostatos lietuviy
kalbos atzvilgiu ir JAV lietuviy bendruomenés palaikymas.

2. Kokybiniai bei kiekybiniai duomenys patvirtina, kad jau nuo antrosios kartos
(K1+, K2 ir K3) stipresné kalba paprastai yra dominuojancios visuomenés (angly) kalba,
todél siekiant iSlaikyti paveldétaja lietuviy kalbg reikalinga tikslinga kalby vadyba
Seimoje. Kalby vadyba yra sékminga ir veiksminga, jei iSlaikyti kalbg yra sgmoningai
apsisprendZziama, norima jga perduoti kitoms kartoms, lietuviy kalba suvokiama kaip
viena i§ kalby, labiausiai tinkanc¢iy Seimos bendravimui, o Seimoje stengiamasi laikytis
autoritarinio kalby vadybos modelio. Kiti du biidai — interakcinis ir integracinis — néra
tokie s¢kmingi lietuviy kalbos iSlaikymo atZzvilgiu, taciau ir juos désningai taikant vaikai
pramoksta lietuviskai.

3. Kadangi kiekvienas vaikas gali pakeisti kalby vadyba Seimoje, tad kalby vadyba
Seimoje iSlaikant lietuviy kalbg yra sékminga ir veiksminga tada, kai su visais vaikais
elgiamasi vienodai, kalby vadyba yra aiskiai iSreiksta, vaikai Zino, ko 18 jy tikimasi, tévai
nenusivilia ir neleidzia perimti vaikams Seimos kalby vadybos. Sékmingai kalby vadybai
padeda, jei tévy reikalavimai néra per griezti, o vaikai yra skatinami mokytis kalbos.

4. Didziosios dalies K1+ ir K2 karty respondenty viena pirmyjy kalby buvo lietuviy
kalba, o K3 kartos — tik trec¢dalio, taciau kuo tolesné karta, tuo maziau respondenty
lietuviy kalbg jvardijo kaip kalba, kurig geriausiai moka. Taciau, net ir nemokant lietuviy
kalbos, teigiamos nuostatos lietuviy kalbos atzvilgiu islieka. Kalba suvokiama kaip
svarbi lietuviSkumo dalis, taciau jos nemokéjimas netrukdo suformuoti lietuvisSkos ar 1§
dalies lietuviskos tapatybés.

5. Lietuviska aplinka uZ namy domeno riby, draugysté su kitais lietuviais, kelionés
i Lietuva turi didelés reikSmés iSlaikant paveldétaja lietuviy kalba, nes suteikia proga
bendrauti lietuviskai, pastiprina lietuviy kalba, sustiprina lietuviska ar i§ dalies lietuviska

tapatybe, be to, uzsimezga rysiai su zmonémis, kurie laikosi panasiy nuostaty.
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Darbo metodologinés prieigos

Sioje disertacijoje remiamasi projekto ,,Emigranty kalba“® (vadové prof. dr. M.
Ramoniené, vykdancioji institucija — Vilniaus universitetas, réméjas — Valstybiné
lietuviy kalbos komisija, trukmé 2011-2013 m.) medziaga. Disertacijos tyrimui naudoti
duomenys i§ JAV. Si 3alis ir projekte, ir iame darbe pasirinkta analizuoti todél, kad joje
gyvena didziausia lietuviy ir lietuviy kilmés emigranty dalis, joje gyvena didelés
kompaktiskos bendruomenés, kurias sudaro jvairiy bangy ir jvairiy karty emigrantali,
todél galima susidaryti detaly tyrimo vaizda.

Tyrimo imt] sudaro dviejy bangy emigrantai ir jy vaikai ar aniikai: pasitrauke per ir
po Antrojo pasaulinio karo ir emigrave po nepriklausomybés atkiirimo. Sie emigrantai
buvo i8 trijy karty. Tyrimo dalyviai buvo atrinkti remiantis tokiu principu: buvo ieSkoma
tokiy respondenty, kurie Lietuvoje negyvena ilgiau nei trejus metus (su griZimo
pertraukomis ne ilgesnémis nei pusé mety), kuriy bent vienas i§ seneliy buvo lietuvis.
Nors tai atvejo tyrimas, darbe stengiamasi jzvelgti bendrus dalykus, kurie galéjo lemti
pasirinkimg islaikyti lietuviy kalbg emigracijoje. Suprantama, ne visi emigrantai nofri
iSlaikyti paveldétaja kalba.

Projekte ir Sioje disertacijoje naudoti du metodai: kiekybinis ir kokybinis. Johnas
Creswellas (2009: 14) teigia, kad tyréjai, suprasdami, kad kiekvienas metodas turi tam
tikrg ribotumg, émé naudoti kelis metodus, taip sumazindami ar pasalindami vieno ar
kito metodo triikumus. Sujungdami kiekybinio ir kokybinio tyrimo duomenis, tyréjai gali
atlikti visapuse nagrin¢jamo klausimo analiz¢. Kiekybinis tyrimas leidZia pamatyti
bendrg tyrimo vaizda, 0 kokybinis tyrimas padeda giliau pazvelgti i reiSkinj. Pasak
Davido Silvermano (2011: 16-17), kokybinis tyrimas padeda ieSkoti atsakymo j
klausima, kodél ir kaip tam tikras reiSkinys vyksta.

Siame darbe i§ viso analizuojamos 438 kiekybinés apklausos anketos i§ JAV.
Kiekybiniai duomenys analizuoti naudojant SPSS programg. Taip pat darbe
analizuojama 20 giluminiy pusiau struktiruoty interviu, kuriy bendra trukmé yra 14 val.

22 min., i8raSy 1§ JAV. Kokybiniai interviu analizuoti naudojant ,,Maxqda“ programa.

® Plagiau apie projekta: http://www.Isk.fIf.vu.lt/It/katedra/apie-mus/projektai/emigrantu-kalba/
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Darbo struktiira

Darbo pradzioje pateikiami svarbiausi jame vartojami terminai. Darbg sudaro
jvadas ir trys skyriai. Uzbaigiama iSvadomis, naudotos literatiiros sgrasu ir priedais.

Pirmame skyriuje ,,Paveldétoji kalba emigracijoje® aptariama emigracija | JAV,
lietuviy emigracijos bangy | JAV periodizacija, kiek lietuviy ir lietuviy kilmés asmeny
gyvena JAV, aiSkinamasi, kokios nuostatos vyrauja JAV paveldétyjy kalby atzvilgiu,
kad bty aiSkus Sio tyrimo kontekstas. Taip pat apibréziama, kas yra paveldétoji kalba,
analizuojama, kas yra Seimos kalby politika ir vadyba. Siekiama iSkristalizuoti, nuo ko
priklauso kalbos iSlaikymg lemiancios ideologijos susiformavimas, kokia kalby vadyba
yra veiksminga, kad biity iSlaikyta lietuviy kalba.

Antrame skyriuje aptariamos darbo metodologinés prieigos: Kkiekybiniai ir
kokybiniai duomenys, naudoti jrankiai duomenims apdoroti, pateiktos kiekybinés
apklausos ir kokybiniy interviu respondenty charakteristikos, sudarytas kokybiniy
interviu ,,reikSmiy medis®.

TreCiame skyriuje analizuojami kiekybiniai ir kokybiniai duomenys, pateikiami
tyrimy rezultatai. Pirmame §io skyriaus poskyryje aptariamas paveldétosios lietuviy
kalbos santykis su dominuojancia visuomenés kalba. Antrame Sio skyriaus poskyryje
analizuojami nuostaty, lemianciy lietuviy kalbos iSlaikymg emigracijoje, susidaryma
lemiantys veiksniai. Aptariami tokie veiksniai: emigracijos banga, nuostatos lietuviy
kalbos atzvilgiu, santykis tarp lietuviy kalbos ir lietuviskos tapatybés, lietuviy
bendruomenés JAV kalbinés nuostatos. TreCiame Sio skyriaus poskyryje analizuojama
kalby vadyba, sickiant i§laikyti lietuviy kalba. Siame skyriuje aptariami tokie kalby
vadybos aspektai: samoningas apsisprendimas, kalby vadyba namy domene, pozicijos
pasirinktos kalby vadybos atzvilgiu laikymosi grieztumas ir vaiky skatinimas, vadyba uz

namy domeno riby.
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ISVADOS

Siame darbe buvo analizuojama, kas lemia lietuviy kalbos islaikyma JAV, kokia
yra lietuviy kalbos ir lietuviSkos ar 1§ dalies lietuviSskos tapatybés sgsaja. Kad lietuviy
kalba biity iSlaikyta, reikia, kad susidaryty teigiamos nuostatos lietuviy kalbos i§latkymo

atzvilgiu ir buty laikomasi veiksmingos kalby vadybos Seimoje.

Darbui pasitelkty kiekybinés apklausos ir kokybiniy pusiau struktiruoty giluminiy

interviu duomeny analizé rodo esminius veiksnius, lemian¢ius kalbinés ideologijos

susiformavima:

1. Teigiamas nuostatas Lietuvos atzvilgiu didele dalimi nulemia emigracijos
banga. Ypa¢ ryskai tai parodo antrosios bangos emigrantai, laik¢ save politiniais
pabégeliais, kryptingai sieke iSsaugoti ir savo vaikams suformuoti lietuviSka tapatybe,
perduoti kultiirg, idiegti patriotiSkumo, tautinés savigarbos jausmus. Kalba ¢ia buvo
savaime suprantama kaip sistemingo lietuviSkumo formavimo priemoné.

2. Kryptingos zinios apie Lietuva, Seimos istorija. Antrosios bangos emigranty
vaikams buvo daug pasakojama apie Lietuva, jos istorija, karg, Seimos istorijg. Galima
daryti prielaida, kad tokios Zinios padéjo suprasti savo lietuviSska ar i§ dalies tapatybe,
motyvavo islaikyti lietuviy kalbg. Tokio poziiirio kryptingumg patvirtina ir dabartiniy
emigranty vaikai, kurie atostogauja pas gimines, tie, kurie turi galimybg, domisi Lietuva,
Seima, kalba, jg tobulina.

3. Teigiamos nuostatos lietuviy kalbos atzvilgiu:

a) antrosios bangos emigrantai stengési islaikyti kalbg kaip simbolinj savo etninés
tapatybés, garbés ir pilietiSkumo Zenklg, taip jie parodé savo skirtingumg nuo
ankstesnés ekonominés emigracijos bangos iSreikSdami nuostata, kad lietuvis
turi mokeéti lietuviskai;

b) jvairiy karty respondentams (nuo 77 proc. K1 iki 87 proc. K2) svarbus idéjinis
motyvas, kad lietuviy kalbos moké¢jimas uztikrina lietuviy kalbos ir kulttiros
i§saugojima ir testinumga. Si ir kita idéjos, kodél svarbu islaikyti lietuviy kalba,

atsiskleidzia 1 lenteléje (zr. priedus).
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d)

f)

9)

ir antrgjg emigranty bangg, ir emigravusius po nepriklausomybés atkirimo
vienija idéja, kad lietuviy kalba labai prestiziska, kad ,,ji — viena seniausiy
pasaulio kalby*;

labai stiprus dar vienas ideologinis motyvas — siekis apsaugoti pacia lietuviy
kalba, kad ji buty ,,Svari®, ,,gryna®, ,,be priemaisy*, kad lietuviy kalba nebiity
surusinta ir neperimty zodziy i$ angly kalbos. Nors emigrantai ir abejoja savo
lietuviy kalbos Ziniomis, jie pabréZia, kad kartais jy kalba geresné nei lietuviy
Lietuvoje. Viena vertus, toks grieztas nusiteikimas kalbos taisyklingumo
atzvilgiu gali sutrukdyti iSsaugoti kalba, nes tévai gali nusivilti, kad jiems
nepavyks iSmokyti taip kalbéti savo vaiky, kaip jie tikisi, o vaikams gali biiti
nedrasu kalbéti, jei jie negali jvykdyti keliamy reikalavimy. Kita vertus, toks
konservatyvumas gali ir padéti iSsaugoti kalba;

net ir nemokant lietuviy kalbos, teigiamos nuostatos lietuviy kalbos atzvilgiu
iSlieka. Nors kalba suvokiama kaip svarbi lietuviSkumo dalis, taciau jos
nemokéjimas netrukdo suformuoti lietuviSkos ar i§ dalies lietuviskos tapatybeés
(Zr. 2 lentelg prieduose);

tolesniy karty tyrimo dalyviai lietuviy kalbg vertina kaip galimybe gyventi
jJdomesnj, kultiiriSkai jvairesnj gyvenimg nei vienakalbé dominuojanti
visuomeng;

ir antrosios bangos, ir treCiosios bangos emigrantai kalbg vertina i§ praktiniy
sumetimy — gerai yra moketi daugiau kalby, ji suteikia galimybe bendrauti su
lictuviais i§ Lietuvos, vélesnéms kartoms lietuviSkai svarbu bendrauti ir su

lietuviais bei lietuviy kilmés asmenimis, gyvenanciais ne Lietuvoje.

4. Teigiamos JAV lietuviy bendruomenés kalbinés nuostatos lietuviy kalbos

iSlaikymo atzvilgiu:

a)

b)

kalba lietuviy bendruomenéje suvokiama kaip biitina, svarbi ir esminé lietuvio
ir lietuviy kilmés asmens dalis;

manoma, kad lietuvis ir lietuviy kilmés asmuo privalo iSmokyti vaikus kalbéti
lietuviskai. Taciau stengiamasi prisitaikyti prie kintancios situacijos: tolesniy
karty, miSriy Seimy lietuviai ir lietuviy kilmés asmenys kalba silpniau,

bendruomenégje toleruojama padétis, kai buvo stengiamasi iSmokyti vaikus
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kalbos, taciau nepavyko. Tie, kurie sgmoningai nemoko vaiky lietuviy kalbos,
praranda bendruomenés nariy pagarba, o krastutiniais atvejais vertinami ir kaip
nutautéje.

c) vaikams bendruomenéje leidziama kalbéti dominuojancia kalba ir tai priimama
kaip naturalus dalykas, vaikams lietuviy kalba nebrukama per prievarta,
siekiant, jog jie nepabegty 1§ lietuviskos bendruomenes. Taciau reikia
pazymeti, kad bendruomenés nariai jaucia tur] teis¢ raginti vaikus kalbéti
lietuviskai;

d) tam tikrose situacijose stengiamasi, kad dominuojancios kalbos biity kuo
maziau, pavyzdziui, lituanistinéje mokykloje, skauty ir ateitininky stovyklose ir

pan.

Realus kalbos iSlaikymo ar peréjimo prie kitos kalbos klausimas iSkyla antrajai
kartai, nes Sios kartos stipresné kalba paprastai yra dominuojancios visuomenés kalba.
Kad K1+, K2 ir K3 karty lietuviy ir lietuviy kilmés emigranty dominuojanti angly kalba
yra stipresné, patvirtina ir kokybiniy bei kiekybiniy duomeny analizé. Didziosios dalies
K1+ ir K2 karty respondenty viena pirmyjy kalby buvo lietuviy kalba, o K3 kartos — tik
trecdalio, taciau kuo tolesné karta, tuo maziau respondenty lietuviy kalbg jvardijo kaip
kalba, kurig geriausiai moka. Santykj tarp pirmosios kalbos, geriausiai mokamos kalbos

ir tapatybés galima pamatyti 2 lentel¢je (Zr. priedus).

IS kiekybinés apklausos ir kokybiniy pusiau struktliruoty giluminiy interviu

duomeny analizés matyti, kad sékmingos ir_ veiksmingos kalby vadybos Seimoje

oairés iSlaikant lietuviu kalba yra tokios:

1. Norima perduoti lietuviy kalba kitoms kartoms.

2. ISlaikyti kalba yra samoningai apsisprendZiama.

3. Lietuviy kalba suvokiama kaip viena i§ kalby, labiausiai tinkanciy Seimos
bendravimui.

4. Seimoje stengiamasi laikytis autoritarinio kalby vadybos modelio — namie ir

bendruomeng¢je stengiamasi kalbétis tik paveldétaja kalba ir reikalaujama, kad savi
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vaikai ir kiti vaikai kalbéty lietuviskai. Pastebéta, kad autoritarinis kalby vadybos biidas
yra perduodamas i§ kartos j kartg. Kiti du biidai — interakcinis ir integracinis — néra tokie
sékmingi lietuviy kalbos iSlaikymo atzvilgiu, tafiau ir juos désningai taikant vaikai
pramoksta lietuviskai.

5. Kalbéjimas lietuviskai yra suvokiamas kaip nataralus. Dalis tévy yra
nusiteike vaikus skatinti dovanomis ir kitais budais, taiau dauguma tévy laikosi
nuomones, kad vaikai lietuviy kalbos mokéjimag turi priimti kaip savaime suprantamag
dalyka. Ne Lietuvoje uzauge tyrimo dalyviai gerai atsimena tévy taikytas skatinimo
priemones ir teigia, kad jos padéjo suformuoti teigiamg santykj su lietuviy kalba.

6. Su vyresniais ir su jaunesniais vaikais stengiamasi elgtis vienodai. IS tyrimo
duomeny analizés matyti, kad vyriausias vaikas kalbg moka geriausiai, o jaunesniems
vaikams pritruksta tévy ryzto, energijos ir laiko taip pat gerai iSmokyti kalbg. Taciau tai
téra bendrosios tendencijos, o paveldétosios lietuviy kalbos iSmokymas i§ esmés
priklauso ne nuo to, kelintas vaikas Seimoje, bet nuo Seimoje susiklosciusios situacijos.
Kalby vadyba Seimoje iSlaikant lietuviy kalbg yra sékminga ir veiksminga tada, kai su
visais vaikais elgiamasi vienodai, kalby vadyba yra aiSkiai iSreikSta, vaikai zino, ko 1§ jy
tikimasi, tévai nenusivilia ir neleidZia perimti vyresniems vaikams Seimos kalby
vadybos. Nors, be abejo, kiekvienas vaikas keicia kalby vadybg Seimoje.

7. Sudaroma lietuviska aplinka uZ namy domeno riby:

a) ir formalus mokymas, ir neformali veikla lietuviy bendruomenéje turi didelés

reik§més mokantis paveldétosios kalbos;

b) lituanistiné mokykla svarbi dél dviejy priezasCiy: viena vertus, ji pastiprina
lietuviy kalba, antra vertus, vaikai susipaZzjsta, susiranda draugy ir taip savaime
atsiranda progy bendrauti lietuviskai, uzsimezga draugysté, kuri gali testis ir
suaugus. Be to, vaikai supranta, kad yra ir kity vaiky, kuriy tévai laikosi tokiy
paciy nuostaty ir kalby vadybos;

c) dalis tévy, ypac tie, kurie laikosi autoritarinio kalby vadybos modelio, aktyviai
stengiasi, kad vaikai turéty lietuviskai kalbanciy draugy, o kiti tévai nededa
papildomy pastangy, nes mano, kad vaiky draugysté turi atsirasti savaime;

d) labai svarbios ir kelionés j Lietuva: jos paskatina mokytis kalbos, sustiprina

kalba, parodo, kad kalbos gebé&jimy ir Ziniy pakanka bendrauti lietuviskai,
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leidzia susipazinti su Lietuva, palyginti susikurtgjj ir realy Salies vaizda,

sustiprina lietuviskos tapatybés jausena.

PaZzymétina, kad Siame darbe labiausiai iSrySkéjo pokario bangos emigranty ir jy
vaiky ar aniiky Seimos kalby politika ir vadyba. Analizuotos trec¢iosios bangos emigranty
kalbinés nuostatos ir kalby vadybos biidai buvo panasiis j antrosios bangos. Svarbu turéti
omenyje, kad tre€ioji banga yra nevienalyté, o pakalbinti giluminiams interviu dazniau
pasiseké tuos, kurie noriai kalb&jo apie lietuviy kalbg, buvo nusiteike jag iSlaikyti, nes
lietuviy kalba ir jos iSlaikymas atrodé svarbiis. Taip pat reikia pasakyti, kad antrosios
bangos vaikai, antikai jau uzauge, jau galima matyti, ar jie iSlaiké kalba, kg jie patys
mano apie kalbos i§laikyma, o trec¢iosios bangos vaikai dar tik auga, dar nesukiirg Seimy
arba vaikai tokiose Seimose dar mazi.

Taip pat reikia atkreipti démesj, kad treciosios bangos emigrantai daznai kuriasi
ten, kur lietuviy ir lietuviy kilmés asmeny néra daug arba visai néra, tad Salia néra
lietuviy bendruomenés, kuri galéty padéti iSlaikyti kalbg. Be to, net ir esant
bendruomenei, matyti, kad treiosios bangos emigrantai maziau dalyvauja
bendruomenés gyvenime. Kadangi antrosios bangos emigrantams dalyvavimas
bendruomené¢je buvo svarbus veiksnys iSlaikant lietuviy kalbg ir tapatybe, tai, galima
daryti prielaida, kad tie tre¢iosios bangos emigrantai, kurie neina j lietuviy bendruomeng,
savo vaikams sudaro per mazai sglygy socializuotis lietuviskai ir jgyti pakankamai
kalbinés kompetencijos, reikalingos uz namy domeno riby.

Taciau treciosios bangos emigranty salygos sugrizti | Lietuvg zymiai geresnés, o
atsiradus Siuolaikinéms technologijoms, galima bendrauti lietuviSkai dazniau. Biitent dél
Siy priezasciy Sio darbo iSvadas bitina tikrinti po kurio laiko, aiSkinantis ir lyginant, kaip
Sie nauji veiksniai lemia treciosios bangos emigranty kalbinés ideologijos formavimasi,
kalby vadybos budus Seimoje. Tad klausimas, kas lemia lietuviy kalbos islaikyma ir
lietuviSkos ar i$ dalies lietuviskos tapatybés susiformavimg emigracijoje, kokie kalby

vadybos buidai veiksmingiausi, vis dar reikalauja daugiau tyrimy.
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PRIEDAI

Kodél svarbu mokéti lietuviy kalba? / JAV | K1 K1+ K2 K3
(Buvo galima rinktis daugiau nei viena N Proc. | N | Proc. | N Proc. | N Proc.
atsakyma.)
Nes lietuvis turi mokéti lietuviy kalba 144 1 72% | 37 | 57% | 35 38% | 12 | 25%
Nes lietuviy kalbos mokéjimas uztikrina 153 | 77% | 54 | 83% | 81 87% |40 | 83%
lietuviy kalbos ir kultiiros i§saugojima ir
testinuma
Kad galéciau bendrauti su lietuviais, 133 | 67% | 47 | 72% | 54 58% |32 | 67%
gyvenanciais Lietuvoje (giminémis, draugais,
pazjstamais ir pan.)
Kad galéciau bendrauti su lietuviais, 29 | 15% | 22 | 34% | 53 57% | 26 | 54%
gyvenanciais ne Lietuvoje (giminémis,
draugais, pazjstamais ir pan.)
Dél darbo - - - |- 1 1% - -
Dél moksly - - 1 2% |- - 1 2%
Dél vieSojo gyvenimo (bendruomenés 16 | 8% 17 | 26% | 15 16% | 10 | 21%
gyvenimo ir pan.)

Is viso: | 200 | - 65 | - 93 - 48 | -
1 lentelé. Respondenty nuomoné, kodél svarbu mokéti lietuviy kalba
JAV Pirmoji kalba — | Geriausiai Jauciasi esa Jauciasi esa I8 viso:

lietuviy mokama lietuviai, pusiau lietuviai
kalba — lietuviy | Amerikos
lietuviai

Karta N Proc. N Proc. N Proc. N Proc. N Proc.
K1 207 99% 188 90% 199 96% 5 3% 208 | -
K1+ 65 98% 32 48% 65 98% - - 66 -
K2 95 96% 8 8% 79 80% 6 6% 99 -
K3 18 28% 5% 23 35% 33 | 50% 65 -

2 lentelé. Santykis su pirmaja kalba, geriausiai mokama kalba ir tapatybe
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